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Index des propriétés 

On trouvera ici une brève présentation des propriétés retenues dans nos tables du lexique-
grammaire. Nous respecterons l’ordre avec lequel ces propriétés apparaissent en colonnes 
dans les tables, et nous les regrouperons selon : 

- la distribution du sujet ; 

- des variantes morphologiques préfixées des verbes ; 

- les verbes « inverses » construits à l’aide de préfixes ; 

- la structure syntaxique et ses transformations ; 

- la distribution du complément direct ; 

- les prépositions susceptibles d’introduire un complément destination ; 

- les prépositions susceptibles d’introduire un complément source ; 

- la distribution du nom tête du complément prépositionnel locatif ;  

- d’autres compléments susceptibles d’apparaître dans la phrase ; 

- le passif ; 

- la nominalisation ; 

- les métaphores courantes. 
 
Chaque propriété est suivie d’un court descriptif. Pour certaines, nous avons considéré utile 
de citer un exemple représentatif.  
 
Du point de vue syntaxique, les verbes locatifs insérés dans les cinq tables - 38GLD, 38GLS, 
38GLH, 38GL et 38GLR - ont les points communs suivants : 

- ils acceptent tous un complément direct, donc ils sont « transitifs » ; 

- ils acceptent tous un ou plusieurs compléments prépositionnels locatifs, donc les 
constructions mises en jeu sont de type « standard ».  
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Nous avons, ainsi, recensé 931 emplois verbaux dont la construction de base est de forme 
transitive locative standard. Pourtant, pour leur classification, nous ne nous sommes pas 
appuyée uniquement sur la structure syntaxique, mais nous avons privilégié quelques 
propriétés sémantiques (cf. Chapitre 5). Nous avons constitué 5 classes parmi lesquelles : 

- selon la structure syntaxique : trois acceptent un seul complément prépositionnel 
locatif (38GLD, 38GLS, 38GLR), une seule en accepte deux (38GL), alors que la classe 
38GLH regroupe des verbes à un ou deux compléments locatifs « essentiels ». 

- selon les propriétés syntactico-sémantiques complément source et complément 
destination : une classe (38GLD) accepte un complément destination, une deuxième 
(38GLS) accepte un complément source et une troisième les deux en même temps 
(38GL). Par contre, dans la classe 38GLH nous retrouvons des verbes à un 
complément destination, des verbes à un complément source et des verbes à deux 
compléments, source et destination. Les verbes dans la classe 38GLR acceptent un 
seul complément locatif proche du complément destination, mais qui ne respecte 
pas tous les critères définis pour les « vrais » compléments destination. 

- selon les propriétés concernant la distribution du complément direct : quatre classes 
acceptent dans la position du complément direct un nom concret (38GLD, 38GLS, 
38GL et 38GLR), une seule (38GLH) y accepte un nom obligatoirement humain. 

 
Les relations syntactico-sémantiques très étroites, et fort apparentes, entre tous les verbes à 
construction transitive locative standard, ainsi que la possibilité de reclassement en 
privilégiant chaque fois d’autres propriétés, nous ont conduit à définir et introduire les 
mêmes propriétés (64 au total, à l’heure actuelle) dans les cinq tables correspondantes. Pour 
des raisons d’affichage et de lisibilité, les propriétés qui sont « incompatibles » avec les 
propriétés « définitionnelles » d’une table donnée n’apparaissent pas dans cette version de 
tables (cf. Annexe 1). Par conséquent, en ce qui concerne les cinq tables : 

- aucune propriété ne peut avoir deux significations différentes dans deux tables 
distinctes ; 

- les propriétés considérées comme « définitionnelles » figurent dans les tables, même 
si elles sont codées dans tous les cas avec un « + ». 

 
Pour la table 38GLD, les propriétés qui concernent le complément « source » ou les 
transformations des phrases à complément « source », ainsi que les propriétés qui mettent 
en jeu deux compléments prépositionnels locatifs dans la même phrase, n’apparaissent pas 
dans la table.  
 
Pour la table 38GLS, les propriétés portant sur le complément « destination » et celles qui 
impliquent l’apparition simultanée dans la phrase de deux compléments prépositionnels 
locatifs, source et destination, sont également exclues de la table. 
 
La propriété N1 =: apparition implique l’existence d’un complément « destination », donc 
elle n’a pas de sens si elle figure dans la table 38GLS. C’est le cas inverse pour la propriété :  
N1 =: disparition.  
 
Enfin, certaines propriétés présupposent le codage positif (+) ou négatif (-) pour qu’elles 
puissent être correctement interprétées. Par exemple, la nominalisation du complément 
prépositionnel locatif est possible, lorsque la propriété N2 =: Nhum est notée « + ».  
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1. Les propriétés du sujet (N0) 

N0 =: Nhum 

 Le nom en position sujet est considéré comme humain. 
 

N0 destination 

Elle indique que le sujet de la phrase peut être considéré sémantiquement comme 
le lieu de destination du corrélat du lieu. 

 
 Ο Γιώργος βούτηξε το πορτοφόλι από το συρτάρι 
 (Georges a chopé le porte-monnaie dans le tiroir) 
 

N0 source 

Elle indique que le sujet de la phrase peut être considéré sémantiquement comme le 
lieu de source du corrélat du lieu. 

 
 Ο Γιώργος πέταξε το μπάλα στο καλάθι 
 (Georges a lancé le ballon dans le panier) 
 

N1 V Prép N2 

Elle dénote que le corrélat du lieu (N1) peut apparaître en position sujet (N0). 
 
 Ο Γιώργος άραξε το πλοίο στο λιμάνι 
 (Georges a abordé le bateau dans le port) 
 
 Το πλοίο άραξε στο λιμάνι 
 (Le bateau a abordé dans le port)  Tr. littérale 
 

N2 V N1 

Le substantif qui désigne le lieu (N2) peut apparaître en position sujet (N0). 
 
 Ο Γιώργος έκρυψε το κουτί πίσω από την κουρτίνα 
 (Georges cache la boîte derrière le rideau) 
 
 Η κουρτίνα κρύβει το κουτί 
 (Le rideau cache la boîte) 

2. Les variantes morphologiques du verbe V 

Χ-V 

Cette propriété marque les verbes qui sont composés d’un mot, qui n’est pas un 
préfixe, et d’un verbe considéré comme transitif locatif. Le statut de ce mot dans la 
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phrase, lorsqu’il n’est pas collé avec le verbe simple, n’est pas très clair (souvent 
adjectif ou adverbe). 

 
 V : θερίζω (moissonner) 

X-V : αγουροθερίζω (moissonner précocement) 
 

ξε-V 

Cette propriété marque la possibilité de créer un verbe par adjonction du préfixe 
ξε- (dé-). Les propriétés du verbe préfixé sont les mêmes que celles du verbe non 
préfixé correspondant. Les deux verbes sont liés, de façon régulière, par la même 
relation sémantique (intensité). 

 

εκ-V 

Elle marque la possibilité de fabriquer un nouveau verbe préfixé par εκ-. Ce 
nouveau verbe a les mêmes propriétés que le verbe simple correspondant. Les deux 
verbes ont une légère différence de sens (insistance sur le lieu de source, etc.).  

 

απο-V 

Elle marque l’existence d’une forme verbale préfixée par απο-, ayant les mêmes 
propriétés que le verbe simple correspondant. La relation sémantique qui relie les 
deux formes verbales est régulière. 

3. Les verbes « inverses » 

Pfx ξε- / source 

Création d’un verbe « inverse » par adjonction du préfixe négatif ξε- (dé-). Ce 
nouveau verbe préfixé implique un complément « source ».  

 

Pfx εκ- / source 

Création d’un verbe « inverse » par adjonction du préfixe négatif εκ- (dé-). Ce 
nouveau verbe préfixé implique un complément « source ». 

 

Pfx απο- / source 

Création d’un verbe « inverse » par adjonction du préfixe négatif απο- (dé-). Ce 
nouveau verbe préfixé implique un complément « source ». 

4. Les propriétés de structure 

N0 V Loc N2 

Omission du complément d’objet direct (N1), car « approprié » au verbe. 
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 Ο Γιώργος πάρκαρε πάνω στο πεζοδρόμιο 
 (Georges a garé sur le trottoir)  Tr. littérale 
 
 Ο Γιώργος πάρκαρε (το φορτηγό + το αυτοκίνητο) πάνω στο πεζοδρόμιο 
 (Georges a garé (le camion + la voiture) sur le trottoir) 
 

N0 V N1 

Omission du complément prépositionnel du lieu, parce qu’il est « connu » grâce au 
contexte ou il est « approprié » au verbe. 

 
 Ο Γιώργος αποθήκευσε το σιτάρι (E + στην αποθήκη) 
 (Georges a entreposé le blé (E + dans l’entrepôt)) 
 

N0 V N2 με N1 

Structure « croisée ». Le lieu de destination est en position complément d’objet 
direct, son corrélat est introduit par la préposition με (avec, de). 

 
 Ο Γιώργος φορτώνει τα έπιπλα στο φορτηγό 
 (Georges charge les meubles dans le camion) 
 
 Ο Γιώργος φορτώνει το φορτηγό με έπιπλα 
 (Georges charge le camion de meubles) 
 

N0 V N2 από N1 

Structure « croisée ». Le lieu de source est en position complément d’objet direct, 
son corrélat est introduit par la préposition από (de). 

 
 Ο Γιώργος καθάρισε τις λάσπες από το πάτωμα 
 (Georges a nettoyé la boue du parquet) 
 
 Ο Γιώργος καθάρισε το πάτωμα από τις λάσπες 
 (Georges a nettoyé le parquet de la boue) 
 

N0 V N2 

Sous-structure de la structure « croisée » : les compléments με N1 ou από N1 sont 
omis, sans modification du sens.  

 
 Ο Γιώργος ξύρισε τις τρίχες από το πρόσωπό του 
 (Georges a rasé les poils de son visage) 
 
 Ο Γιώργος ξύρισε το πρόσωπό του 
 (Georges a rasé son visage)  Tr. littérale 
 

N0 V N1 Loc N2 src (Loc N3 dest) 

Cette propriété présuppose que le verbe accepte deux compléments 
prépositionnels locatifs – un complément source et un complément destination – 
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dans sa construction de base. Elle indique que le complément destination peut être 
omis. 

 

N0 V N1 (Loc N2 src) Loc N3 dest 

Elle présuppose que le verbe accepte deux compléments prépositionnels locatifs – 
un complément source et un complément destination – dans sa construction de 
base. Elle indique que le complément source peut être omis.  

5. Propriétés du complément direct (N1) 

N1 =: Nconcret obl 

Le substantif en position complément direct représente obligatoirement un objet 
concret. 

 

N1 =: Nhum obl 

Le substantif en position complément direct représente obligatoirement un être 
humain. 

 

N0 V N0pc W 

Lorsque l’objet direct est un nom de partie du corps (Npc), il est coréférent au sujet. 
 

N1 είμαι V-n 

Le substantif en position objet direct est morphologiquement lié au verbe. 
 

N1 =: V-n 

Elle renvoie à une colonne de noms dérivés du verbe. Il s’agit d’une colonne de 
texte où les V-n sont explicitement marqués. 

 

N1 =: apparition 

L’objet direct est de type « apparition », c’est-à-dire qu’il apparaît lors du procès.  
 
 Ο Γιώργος σχεδιάζει ένα λουλούδι στον πίνακα 
 (Georges dessine une fleur sur le tableau) 
 

N1 =: disparition 

L’objet direct est de type « disparition », c’est-à-dire qu’il disparaît lors du procès. 
 
 Ο Γιώργος έβγαλε το λεκέ από το πουκάμισό του 
 (Georges a enlevé la tache de sa chemise) 
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N1 =: Nplur obl 

Le substantif en position complément direct est obligatoirement au pluriel ou il 
s’agit d’un collectif, d’un générique, etc.  

 

N1 =: transport obl 

Le substantif N1 désigne obligatoirement un moyen de transport. 
 

N1 =: argent obl 

Le substantif N1 désigne obligatoirement une somme d’argent. 
 

N1 =: ppv 

Pronominalisation du complément direct. 
 

Ν1 είμαι V:Κ 

Emploi adjectival du participe passé passif. 
 
 Το νερό είναι εμφιαλωμένο 
 (L’eau est embouteillée) 

6. Propriétés des prépositions locatives  

Complément source 
 

Prép =: από  

Le complément prépositionnel de lieu est introduit par la préposition από (de) et il 
indique le lieu de source.  

 

Autres prép source 

Le complément source peut être introduit par une préposition locative 
topologique, comme από πάνω από (de dessus), από μέσα από (de dedans), etc., ou par 
une locution prépositionnelle de lieu. Ces prépositions ne sont pas codées 
explicitement, car nous n’avons pas constaté les mêmes analogies 
distributionnelles que celles du complément destination. Par exemple : 

 
 Ο Γιώργος προσγείωσε το αεροπλάνο (σε + πάνω σε + *μέσα σε) τον αεροδιάδρομο 
 (Georges a atterri l’avion (à + sur + *dans) le couloir aérien)  Tr. littérale 
 

Ο Γιώργος απογείωσε το αεροπλάνο (από + *από πάνω από + από μέσα από) τον 
αεροδιάδρομο 

 (Georges a décollé l’avion (de + *de dessus + *de dedans) le couloir aérien)  
Tr. littérale 
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Complément destination 
 

Prép =: σε  

Le complément introduit par la préposition σε (à) désigne le lieu concret de 
destination. La préposition σε (à) n’implique pas de relations géométriques entre le 
lieu (N2) et son corrélat (N1).  

 

Prép =: πάνω σε 

Le verbe dont dépend un complément locatif en πάνω σε (sur) implique une 
relation de contact entre le lieu (N2) et son corrélat (N1). Le lieu est conçu comme 
une surface. Pour cette raison, les verbes comme αλείφω (badigeonner), pour lequel 
l’idée d’un lieu-surface est inhérente, ne sont pas codés « + » pour la propriété : 
Prép =: μέσα σε (dest), même si l’on trouve des phrases comme la suivante : 

 
 Ο Γιώργος άλειψε τη μπογιά μέσα στο ντουλάπι 
 (Georges a badigeonné la peinture dans le placard) 
 

Prép =: μέσα σε  

Le verbe dont dépend un complément locatif en μέσα σε (sur) implique une relation 
d’inclusion entre le lieu (N2) et son corrélat (N1). Le lieu est souvent conçu comme 
une sorte de récipient. 

 

Prép =: γύρω από (dest) 

Propriété intrinsèque. Le sens de la préposition est inclus dans le sémantisme du 
verbe dont dépend le complément locatif.  

 
 Ο Γιώργος τυλίγει την κλωστή γύρω από το δάχτυλό του 
 (Georges embobine le fil autour de son doigt) 
 

Prép =: από / σε  

La préposition σε (à) peut permuter avec la préposition από (de), le complément est 
toujours de type « destination ».  

 

Prép =: μέχρι  

Le complément destination peut être introduit par la préposition μέχρι (jusque) ou 
par une des prépositions synonymes : ως, έως ou ίσαμε (jusque). Elle marque le lieu 
final atteint par l’objet en déplacement (N1). 

 

Autres prép dest 

Le complément destination peut être décrit par d’autres prépositions ou locutions 
prépositionnelles topologiques.  

 
 Ο Γιώργος τοποθέτησε το βιβλίο (κάτω από + πίσω από) το τραπέζι 
 (Georges a placé le livre (sous + derrière) la table) 
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 Ο Γιώργος τοποθέτησε το βιβλίο στη μέση του τραπεζιού 
 (Georges a placé le livre au milieu de la table) 
 
 
Complément directionnel 
 

Prép =: προς (dir) 

Complément directionnel qui est introduit par la préposition προς (vers) ou la 
préposition synonyme : κατά. Elles introduisent le lieu non atteint par le corrélat.  

 
 Ο Γιώργος στρέφει το όπλο του (προς + κατά) το απέναντι παράθυρο 
 (Georges tourne son arme vers la fenêtre d’en face) 

7. Propriétés du lieu (N2, N3) 

N2 =: Nconcret obl 

Le substantif désignant le lieu est obligatoirement un objet concret. 
 

Ν1 Vsup Loc V-n 

Le substantif introduit par la préposition locative est morphologiquement lié au 
verbe. 

 
 Ο Γιώργος αποθηκεύει το σιτάρι στην αποθήκη 
 (Georges entrepose le blé dans l’entrepôt) 
 
 Το σιτάρι είναι στην αποθήκη 
 (Le blé est dans l’entrepôt) 
 

N2 =: V-n 

Elle renvoie à une colonne de noms dérivés du verbe. Il s’agit d’une colonne de 
texte où les V-n sont explicitement marqués. 

 

Ν2 =: Nhum 

Le substantif introduit par la préposition locative est un nom humain ou un animé 
non-humain.  

 
 Ο Γιώργος φόρεσε το σκούφο στη Ρέα 
 (Georges a mis le bonnet à Réa)  Tr. littérale 
 

Loc N2 = ppv 

Pronominalisation du complément prépositionnel. Elle est possible, et beaucoup 
plus naturelle, lorsque le nom N2 est humain, mais elle ne s’applique pas 
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nécessairement qu’aux compléments « datifs » (σε Nhum dest (datif)) et από Nhum src 
(datif)). 

 
 Ο Γιώργος αναποδογύρισε το νερό πάνω στη Ρέα 
 (Georges a renversé l’eau sur Réa) 
 
 = Ο Γιώργος της αναποδογύρισε το νερό 
 (Georges lui a renversé l’eau) 
 

σε Nhum dest (datif) 

Un complément datif correspond au complément locatif destination. 
 
 Ο Γιώργος πέταξε τη μπάλα στη Ρέα 
 (Georges a lancé le ballon à Réa) 
 

από Nhum src (datif) 

Un complément datif correspond au complément locatif source. 
 
 Ο Γιώργος πήρε το βιβλίο από τη Ρέα 
 (Georges a pris le livre de Réa) Tr. littérale 

8. Autres compléments 

Loc N trajet 

Cette propriété fait appel à des compléments prépositionnels qui ne désignent ni le 
lieu de source ni le lieu de destination, mais la « nature » du trajet. Ces 
compléments apparaissent lors du déroulement du procès et leur statut est 
différent de celui des compléments locatifs « scéniques ». Ils apparaissent 
difficilement dans la même phrase avec le complément source et/ou destination.  

 
 Ο Γιώργος μεταφέρει το κιβώτιο (κατά μήκος του ποταμού + κατά 100 μέτρα) 
 (Georges transporte la caisse (le long de la rivière + sur 100 mètres)) 
 

Loc N =: lieu de passage 

Possibilité d’adjoindre un complément prépositionnel locatif dont le nom tête 
désigne le lieu de passage. Ce complément peut être introduit par les prépositions : 
μέσα από (par), μέσω (via), διαμέσου (via), από (par) et leurs variantes. 

 
 Ο Γιώργος έβγαλε τις καρέκλες από το σαλόνι στον κήπο μέσα από την κουζίνα 
 (Georges a sorti les chaises du salon dans le jardin par la cuisine) 
 

κατά Dnum Nmes 

Complément non locatif. Il répond à la question : (κατά) <πόσος:Αp> Nmes; (de 
combien de Nmes ?), il ne peut pas permuter avec le complément prépositionnel de 
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lieu et sémantiquement, il précise le lieu final exact du corrélat du lieu (N1). Il s’agit 
d’un déplacement à l’intérieur du lieu. 

 
 Ο Γιώργος μπήγει το καρφί (μέσα στον τοίχο + *E) κατά 3 εκατοστά 
 (Georges enfonce le clou (dans le mur + *E) de 3 centimètres) 
 

Prép =: με / σε (moyen-dest) 

La préposition σε (à), ainsi que d’autres prépositions locatives susceptibles 
d’introduire un complément « destination », peuvent permuter avec la préposition 
με (avec). Le complément introduit par cette dernière préposition dénote le 
« moyen ». En effet, il s’agit d’un croisement des rôles des actants sans croisement 
de leur position syntaxique.  

 
 Ο Γιώργος διαλύει το γάλα με νερό 
 (Georges délaye le lait avec de l’eau) 
 
 Ο Γιώργος αραιώνει το γάλα (σε + μέσα σε) νερό 
 (Georges délaye le lait dans de l’eau) 
 
 Ο Γιώργος σκουπίζει τον ιδρώτα από το πρόσωπό του με την πετσέτα 
 (Georges essuie la sueur de son visage avec la serviette) 
 
 Ο Γιώργος σκουπίζει τον ιδρώτα από το πρόσωπό του (σε + πάνω σε) την πετσέτα 
 (Georges essuie sa sueur de son visage sur la serviette) 
 

V-n instrument 

Il existe un substantif morphologiquement lié au verbe et désignant un instrument. 
Cet instrument est d’une certaine façon « approprié » au verbe correspondant. 
D’habitude, il est introduit par la préposition με (avec).  

 
 Ο Γιώργος σκουπίζει τα νερά από το μπάνιο με τη σκούπα 
 (Georges balaye l’eau de la salle de bain avec le balai) 

9. Autres propriétés 

N1 V-mp από Ν0 Prép N2 

Cette propriété indique la possibilité d’une construction médio-passive avec 
complément d’agent. 

 
 Το ποτήρι τοποθετήθηκε από τον Γιώργο πάνω στο τραπέζι 
 (Le verre a été placé par Georges sur la table) 
 

N1 V-mp Prép N2 

La construction médio-passive sans complément d’agent est possible. 
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V-mp 

Colonne de texte qui sert de lien entre la forme active et la forme médio-passive 
éventuelle de l’emploi verbal. 

 

Vsup =: κάνω 

Elle indique que le verbe κάνω (faire) peut être le verbe support du nom prédicatif 
dérivé du verbe. 

 

Vsup =: προχωρώ σε 

Elle indique que le verbe προχωρώ σε (procéder à) peut être le verbe support du 
nom prédicatif dérivé du verbe. 

 

Autres Vsup 

Cette propriété indique la possibilité d’avoir un verbe support autre que κάνω 
(faire) et προχωρώ σε (procéder à). 

 

Npréd 

Il s’agit d’une colonne de texte qui sert de « renvoi » aux tables des noms 
prédicatifs. 

 

Nmot Loc Ntexte 

Métaphore courante : le N2 désigne un lieu sémantiquement interprété comme 
« texte », son corrélat est du domaine des « mots ». 

 
 Ο Γιώργος πρόσθεσε άλλον έναν στίχο στο ποίημά του 
 (Georges a ajouté encore un vers dans son poème) 
 

Nidée Loc Nesprit 

Métaphore courante : le lieu est l’« espace mental » de l’être humain, voire l’esprit, 
alors que le corrélat du lieu est interprété comme une idée.  

 
 Ο Γιώργος έδιωξε τις κακές σκέψεις από το μυαλό του 
 (Georges a expulsé les mauvaises pensées de son esprit) 
 

Nhum Loc Nabst 

Métaphore courante : le lieu est un espace abstrait, son corrélat est un humain.  
 
 Ο Γιώργος έβγαλε τη Ρέα από τη δύσκολη κατάσταση 
 (Georges a sorti Réa de la situation difficile) 
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Annexe 1 
 
Tables 
des constructions 
transitives locatives standard 

Nous présentons ici un extrait des cinq tables du lexique-grammaire qui concernent les 
constructions transitives locatives standard du grec moderne. La structure définitionnelle 
de chaque table ainsi que leurs effectifs sont exposés ci-dessous : 
 
 38GLD  N0 V N1 cor Loc N2 dest   313 (ici 104) 

 38GLS  N0 V N1 cor Loc N2 source   132 (ici 44) 

 38GL  N0 V N1 cor Loc N2 source Loc N3 dest  153 (ici 51) 

 38GLH  N0 V N1 hum Loc N2 lieu (Loc N3 lieu)  167 (ici 56) 

 38GLR  N0 V N1 cor Loc N2 lieu    166 (ici 55) 
 
Des exemples, illustrant différentes formes de phrases dans lesquelles entre chaque emploi 
verbal, figurent en annexe 2. 
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Annexe 2 
 
Exemples 
de constructions 
transitives locatives standard 

Les constructions transitives locatives standard figurant dans l’annexe 1 sont illustrées ici à 
l’aide d’exemples. Certains d’entre eux ont été construits par nous-même, d’autres ont été 
trouvés dans les dictionnaires courants ou dans les pages web grecques. Ces exemples 
explicitent certains « + » et « – » des tables du lexique-grammaire grec. Ils concernent 
surtout des propriétés telles que le passif, la construction Ν1 είμαι (être) V:K, la construction 
croisée, la construction à verbe support et nom prédicatif, le déplacement du N1 en position 
sujet. Les emplois verbaux sont listés par ordre alphabétique. Pour chaque emploi verbal, 
ainsi que pour chaque construction de base nous proposons une traduction en français. La 
traduction a été faite par nos soins et vérifiée par Sandrine Alègre et d’autres locuteurs 
natifs du français. 
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